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Abstract
The objective of this research on the Aslian languages in southern Thailand is
to record these languages in dictionary form. Using linguistic methodology,
the researcher collected the field data himself over a span of 20 years.

The Aslian languages belong to the Mon-Khmer branch of the Austroasiatic
language family. Northern Aslian languages are spoken by groups of nomadic,
foraging people distributed across Thailand’s southern provinces of Satun,
Trang, Phatthalung, Yala and Narathiwat. These Aslian languages, nowadays,
are estimated to be used by some 200 speakers, some of whom are currently
foraging while others have settled.

There are four northern Aslian languages in southern Thailand: 1) Kansiw,
spoken by the now settled foragers in Thanto District, Yala Province;
2) Tea-de, spoken by the foraging people in Weang and Srisakorn Districts,
Narathiwat Province; 3) Yahay, spoken by those in Srisakorn District,
Narathiwat, and in the Bala-Hala Forest, Betong District, Yala Province;
and 4) Tean-ean, spoken by currently foraging and nomadic people in various
areas of Langu and Thungwa Districts of Satun Province, Palian District,
Trang Province and Paborn District, Phatthalung Province.

While the four languages have all developed from Proto Aslian, differences
exist among them in terms of phonology, vocabulary and semantics. In
general, the phonology of these languages is similar to other languages in the
Austroasiatic language family. The final consonants include -p, -t, -1, -c, -k, -7,
-f, -s, -h, -m, -n, -p , -pn, -1, -w and -y. The vowels are comprised of both oral
and nasal vowel phonemes. Vowel length and register are not significant
in the phonology of the languages. There are not many single-syllable
words in use. A word is composed of a major syllable, a minor syllable and
sometimes a presyllable. These northern Aslian languages use loanwords from
other languages, especially Malay. There are also quite a few words that are
cognate with words from the Austroasiatic language family. The syntax of the
four languages shows the same word order: SVO. The northern Aslian
languages in southern Thailand can also be considered endangered languages.

“Aslian” is derived from the Malay word “Orang Asli”
(Diffloth,1975; Benjamin, 1976) which means the “original people.” The
Aslian languages belong to the Mon-Khmer branch of the Austroasiatic
language family.

MON-KHMER STUDIES 36:207-224



208 Glossary

Nowadays, northern Aslian languages in southern Thailand are
spoken by some 200 speakers, some of whom are currently foraging while
others have settled. They are distributed across Thailand’s southern provinces
of Satun, Trang, Phatthalung, Yala and Narathiwat.

There are four northern Aslian languages in southern Thailand:
1) Kansiw, spoken by the now settled foragers in Thanto District, Yala
Province; 2) Tea-de, spoken by the foraging people in Weang and Srisakorn
Districts, Narathiwat Province; 3) Yahay, spoken by those in Srisakorn
District, Narathiwat Province and in the Bala-Hala Forest, Betong
District, Yala Province; 4) Tean-ean, spoken by the currently foraging and
nomadic people in various areas of Langu and Thungwa Districts, Satun
Province, Palian District, Trang Province and Paborn District, Phatthalung
Province.

While the four languages have all developed from Proto Aslian,
differences exist among them in terms of phonology, vocabulary and
semantics. In general, the phonology of these languages is similar to other
languages in the Austroasiatic language family. The final consonants include -p,
-t, -r, -c, -k, -7, -f, -s, -h, -m, -n, -p, -5, -1, -w and —y. The vowels are comprised
of both oral and nasal vowel phonemes. Vowel length and register are not
significant in the phonology of these languages.

Kansiw was, in 1984, the first Aslian language studied in southern
Thailand by this researcher. At that time, the researcher did not find /f/ in
syllable-final position. However, when further research was done, the phoneme
was found to exist syllable-finally. Consider plef “(sweat) flow” in Kansiw or tef
“to blow, to emit” in Tean-ean. The phoneme /t/ occurs syllable-finally only in
the Yahay language. Consider sonor“quiet” and samur “blow (water).”

Words: There are not many single-syllable words in use. A word is
usually composed of the following parts: 1) major syllable: a syllable that
carries primary stress with a clear vowel sound. Major syllables can be closed
or open, but only occur in the final syllable of a word. 2) minor syllable: a
syllable with lighter stress, a clear vowel sound and, like the major syllable,
can be either closed or open. In two-syllable words, the minor syllable occurs
in the first syllable position. In a three-syllable word, the minor syllable occurs
in the second position. 3) presyllable: a fast and short sounding syllable. In
presyllables, the vowel sound is not clear, and it can sometimes be deleted in
fast speech. The presyllable is always an open syllable and only occurs in the
first syllable position of a two or three syllable word.

Vocabulary: These four northern Aslian languages use loan words
from other languages, especially Malay. There are also quite a few words
which are cognates with words from the Austroasiatic language family. The
syntax of the four languages shows the same word order, SVO.
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Nowadays, the northern Aslian languages in southern Thailand
can be considered endangered languages due to four critical factors. First,
these languages belong to a minority group whose descendants feel
embarrassed to speak them. Also, in recent times, the need to have more
contact with other people has arisen. They are forced to learn and speak the
surrounding majority group’s language, such as Thai or the local Malay
languages. Secondly, none of the languages have widely-used orthographies.
Thirdly, the government’s policy limits their settlement areas and forces
them to adapt to the cultures and languages of the majority group. Finally, the
forces of modernization, especially Thai and Malay radio and television,
influence these minority speakers to change their way of life, occupation, and
dress. All the above factors have a major part to play in the decreasing use of
the four languages.

The following section presents 472 vocabulary items from the four
languages: Kansiw, Tae-de, Yahay and Tean-ean. These items have the same
semantic meaning. Glosses in Thai, English, and in the local Malay spoken
in Narathiwat' are also presented here for reference due to their use among
the majority of the people speaking the Northern Aslian languages in southern
Thailand. All the vocabulary items presented for both the northern Aslian
languages and the Narathiwat Malay were collected in the field by the
researcher. They are selected from among the vocabulary items presented
in the draft Aslian Language in Southern Thailand Dictionary being prepared
by the researcher.

'The 22-year-old informant for the Malay Narathiwat dialect, Mr. Rusri Hanapi, is a
native of Weang District, Narathiwat Province.
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Thai

AN

ANEY

a1l

ee oJ
< D
-

SD <

nsil
AILAY
AvAn
NV
LARER

LnNe (n.)

WALENN
LAY
(n., w.)
WAL
LAY
(faF)
10U

1198, 6

English

to bend
down
banana

to come back,
to return

to be afraid of
brave
center,
middle

to roll

wide
coconut
milk

shrimp paste
trouser
chameleon
shrimp

to hate

to hold

aged

curry

cheek
sheep

to shave off
to be angry,
to abuse

to coil
dessert
cottage

bitter
garbage

to scour
leg

to Cross,
stride, to
step over
to sell
white
corn
milled rice
boiled rice
lazy

Kansiw

likop

kukew
wek

?antin
be?ani?
tagah

kulim
mahay
santan

blacen
sewel
calak

kloksok

males
tabet
bidok

guley

pappen
gamer)
bribi?
cukko
kithat

wel
koy
sanam

kadek
sampah
koso?
bala?
lagkah

yel
paltaw
yagonq
bayas

Tea-de
likop

kukew
yek

?antin
brani?
tanah

kulin
mahay
santan

blacen
solwal
calak

kloksok

males
tabet
bidok

guley

panpey
bigin

cuko
N%ay

brigkey

tapurg
\WAl{|

kadek
sampah
koso?
bala?
lapkah

yel
paltaw
yogoq
boyas

mako? les nasi?

males

manes

Yahay
cikum

pisan
wek

hogik
brani?
pade?

kulin
lawes
santan

blacen
salwal
calak
“uden
sarik
kawol

kabet
sayol

lapo?
gamer)
bribi?
cukon
marah

wol
koy
danaw
danaw
kadek
sem
koso?
bala?
lapkah

yuwal
potiw
yagong
bras

nasi?
sarik

Glossary

Tean-ean Malay

klibong

pisen
yek

?antin
yani”?
tangel

ca’un
pahil
lentun

bacen
sawal

calak

klaksok
Nyay
non
ma?el
ken

panpen
ke?

pikon
piyah

makthot
khanom
sanam

kadek
khipa?
sasi
bala?
lapkah

khay
pliak
yagonq
biyas
nasi”?
mawer)

Narathiwat
tuno?

pise
kile?

tako?
baraniy
tonoh

kulig
luwah
sate

blace
salowa
po7ko
“ude
bachi
Qil:]a?
fuwd
gula

pip1
bigi

cuko
nepe”?

bleka

tipor
dana

pahe?
sapoh
konoh
kaki

lakoh

yuwa
puteh
yagoq
bigah
nasi?
malah
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Thai English Kansiw Tea-de Yahay Tean-ean Malay
) Narathiwat
[f ash tapip tapip habu?  tapip habu
AN wax SaC SaC SaC SaC lilen
AR to dig bay bay bay ce gali
Kifi}g! to shake 7igah 71igah Popgyan yayeh koco?
w1 (&.) he, she gin gin gin ho? demo
n&®3  horn tano? tano? tano? balon tano?
L2 knee kalton  kaltoy katon  katoq lutu?
e small frog ~ yadak  yadak 7ak?ck  kanpkan  kato?
Sillp) green bol?un  bal?un bal?7un  bra?em  hiya
Kifip canine tooth tayin tayin SIyoI) khiaw tagin
1N shin kamnpen kamen taten kapeh line
LU arm balin balin balin kapeh line
lasiuded fat (animal) toc toc la%as lapay lomoh
14 fever konkon capes tamket campes  dime
AsA mortar ho? gow ho? te? loson
A kitchen dapo dapol dapol ?0s khrua dapo
AU () slough helok kelok sako?  palak sake
(of a snake)
ARAA to give birth hapkoh brana”  brang” kanoh wano”
ARU to crawl wa wan won papku?  nako?
AUl smoke (n) yey yey goy yey Pasa? ?api
ALl buffalo ke?ak  pahen karbaw kabaw kuba
A to overturn  cikop likop tahop  cikip guko?
Aawan  glottis lahon lahoy 7anut khohoy  laheg
Aael to wait 7antey  “antey tado? phaw nati
Aae 9 slowly goy khokhoy hakoy  la”tu? koho koho
AL tight katat katat katet kapit kita?
AU (n.) toitch bopan  boran hakat  migan gata
A to pop gorel goren goren khua gogeh
A chin 7anke?  7apke?  yapko? “apke?  dagu
AvAn  toad tapko?  tapko? kupko?  tapko? kato?
A1961  black langur® ?ay rampaw rampaw “ay kakoh
Aleuean gray langur’  basin basin taborn basiny luton

AmvA1)  flying fox kalwan kalway  kalway palik kluwe
wai'ln

A9A1Y  fruit bat palik palik palik palik klawa
ny

AU to hold in camam Yyanarp katep clyan gohon
the mouth
AN to growl hehi pimpan  kolhil krakkrok hige
A eyebrow cancen sokmet  canciy  pate? kinin
met

A (8.) you bo? bo? pay moh bemo
AuiLAg,  tobe familiar besa? besa? budu?  yani? yino?
GINIETRY

*Presbytis melalophos
*Presbytis cristus
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Thai

Atl,
mzna’
A
(FNURaY)
LA
LA9AY
WU El
LAY
LA
LA ED
LAy
1A

1Y
(Au'la)
AU
1As
laa
Jan

A3
chiGIEPR
Y

chld
(19ravAN)

AT

English

to scratch
(at), dig up
a pair of

salty
mark, sign

to knock

to boil down

to chew
narrow
to bend as

in making a
curved knife
base of a tree,

tree trunk

to cut down

who

dirt on person

to grow,
to sprout
over ripe
to bite
(like a dog)
tusk

fork of tree,
branch
snake
king cobra
python
rambutan
(fruit)
quiet
stupid

the end

to sink
nose
crocodile
true

termite hill
will, shall

palm leaf for

thatching,
attap
to sneeze

Kansiw
kac
gu?

g9og¢el)
tana”

ko?kho?
huli?
)apnap
sampit
klucew

tom

taban
tom

tok 70k
talon

nom
yamah

kadin
cabay

71kop
hali?e?
talen
tagoy

sanpap
bodo?
yak
com
moh
buya®?
tehet
mip
ma
hatep

kehes

Tea-de
kac
gu?

masen
tana”

kos
haru?
hapnap
sampit
klucew

tom

coh

tom
daki?
kanoh

labuy
yahop

kadin
caban

71kop
hali?e?
talen
tapoy

sanap
bodo?
yak
karem
moh
bayeh
tehet
pusu”?
ma
hatep

bosin

*ngn1el can be used with an animal?

Yahay
kac
duwa®”

masin
tana”

takeh
kareh

gey
simpet

kanapaw

tom

cdh
tom
dagi?
camah

71yon)
yahop

kadin
caban

tayu?
hali?

talon
tapoy

Sanor
bodo?
SOC
karem
moh
buya®?
sunoh
pusu”?
ma
hapoy

bosin

Glossary

Tean-ean Malay

kac
banlan

ga’en
cike?

goh
poh
haw

khep
kucew

tom

taban
Nlow
tak?ok
kanoh

tasek
kap

balon
caban

yakop
bupla
talen
habon

sanat
kamlo?
yak
?amkil
moh
buya®?
nakil
min
g3y
hatep

?aces

Narathiwat

kaca

gu

masen)
tano?

kato?
gaho
mambosh
sope”
leko?

humi

tobg
piyo
dakhi

tumoh

labu
go1)91)

gaden
cabe

“ula
salo
Saw)
mote

sona”?
bado
sudoh
sale
hidon
boyo
sunoh
7ana
no?
7ata?

Wosan
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Thai English Kansiw Tea-de Yahay Tean-ean Malay
an, an”®  topeck,to  coh coh coh coh patu”
nose-dive, to
) pinch/swipe
Jomau  skink® manon — manol manron mandon  gagon
6 IH to ignite tot tot kitet tot pina?
U, AN to kiss, on 2on 2on 2on siyur)
to smell
13uille  pain panas  papas patis kon saket
AU, I, me ye? ye? ye? 1 sayo
TIWLA
an to tear cak cak koyak  sika soyo?
AU to collide with, ti? tapoh blaga”? yon tapoh
strike, bump
against, fight,
pit (against
another)
yip)t to invite Paya? hiwe? Paya? pahay Payo?
22, W9 bunch, cluster tapkey tapkey  tapkey phuapg kutuny
yifahl to like khana? kaseh kamnen ba?et khong
yitAND to crane yoleh yoleh yono? danden  yino?
(the neck
to see)
619N to stick out, yopyop yopyop = yano?  piwe yino?
to lean and
look
VitAl gibbon tawoh  mawa?  mawe? tawoh mawo
datau  clear trang togtu? panaden baet tige
AU (W.) resin tayon tayan gun tana dama
ifu (Aew.) steep caba?  caba? nayoh  panta tinni
yifg slow lamet lamet cetih ka?9? lama?
yifgh elephant gayah  gayah 7anto?  gayah gayoh
N8l young man  kayayih kayayth  krayith  kayih yate
Rl to clean susut sapuh Pas chet sapoh
Kifg morning pagi? pagi? hanop  cahey pagi
\an rope tali? tali? 7away  7awey tali
viav domesticated yina? besa? budu?  paney pana
1, 259 that’sright  tehet tehet batol he Y0
2Aau to conceal  7ot?ot  7ot?t pidol pon nusu”
() (oneself)
Aau to conceal  pidol pidol pidol silo susu?
(R9uav) (something)
diau to overlap susol susol tamon  piba? suson
e pale pucat Pucat pucat yakis puca?
9N naughty lonbun  loanbun lonbun  pays buwah
4t (uu) to preen sise sise sikat ten glibah

*Both of the Thai words mean quite the same thing
°Scincidae spp., including “supple skinks” (Lygosoma muculatum)

Narathiwat
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Thai English Kansiw Tea-de Yahay Tean-ean Malay
Narathiwat
oh) prolific, labet lobat labet bem leba?
fruitful
AAUNST moon kace?  bulan bulan kace? bule
avanNeel sun met kato? met kato? kitkato? met kato? mato hari
63U, 5u to hurryup pantes capat kros pantes copa?
aanlid  flower hopuang hopoy bakaw  hapoy buno
MY, MY side da? pe” da? da® Pale?
A star bintey  binten binten  kias bite
oy ('lW) to extinguish pilit pilit plit ho?nup  mapoh
(fire)
61 black balnoc  bolgoc kowec  haniap hite
6NN to dive samlem samlem salem  briay nile
fiu soil, ground ti?e? kali?et te? ti%e? tanoh
6Ll unripe boya? ma ?anpas = mantah kadaw  to? maso?
(Wa'ld)  (of fruit) tasek
Gy uncooked 7annas  7anpas met pales ?apas to? maso?
(22113)  (of food)
6 good, well  bo?ot bo?ot bot?et  ba%et mole?
6in late at night  hil hil herkit  tadik male
61 to pull kin senpoh  ken kin sinoh
8 to drink bu? hot 7em bu? minum
fa obstinate dogel babel dogel gaba? digel
A3el fierce mankec bonlok benken gaba®? beken
3f child P2anck  ?anek ken wol) budos?
WWauney full moon kace?  kace? ponama kace? panamd
panama panama phen
wwaudla dark kace?  kace? horkit  kace? gila? bule
(waning) hekot hemoy haniap
moon
Waunane  bright kace?  kace? panaden kace? cigoh
(waxing) cohey  pahit payew
moon
LAY red tohon tohon tahon bakiac merah
eiu'lad tree ?ihu? yohu? yohu?  yahu? pohon kayu
R to boil tom 7e¢bus rabus pitom gibuh
0159 straight batol batol batol paleq bato
ARG market kaday  kaday kaday lat kida
AR banks of tabin tabin taben nada tabin
a river
oh wasp 7en 7en 791 tabon buwe
(LLURY)
Giael to sting kap kap kap kap sia”
(e3¢l (like a bee)
manlu)
ALNIA  monitor bap bap bap bap giye
lizard
azLney  lamp plita plita? plito kiang plito
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Thai

ARRY
MEAU
NZAI?
nelu
MWL

AALAY
AIATIA
o[g)

o§l
(2deny)
M,
caN gt
RRIST
Maln
AR
ALilel
M
(2deny)
A6
RN Y
AU

2 =

=

. B B B B.-
)
=
)

3
=
o

LAUI
LGN
LR EIU

wen
LAvaLLen
AN
AU

16

16

aa

f
(vinana)
aan
(1&ann)

English

to shout
centipede
cramp

to pounce on
snapping
turtle
grasshopper
to conceive
to cut

liver

body

pangolin
white ant
male
female
eye

anklebone
tree node

to follow
dead, to die
to pound
low, shallow

to stick

to hit

to wake up
gecko
earring
dance
tortoise
clear, bare,
level,
removed,
smooth

to break

to sweat
cucumber
hornet

big

under

to fill

to spit

to undress

Kansiw

kaloy
ka™ap
manten
takhop
pawis

blalan
kayot
kec
YOS

21817

mantey
cawaw
bapka®?
kon
met

tumit
kaset
Nkot
kabis
soh
kati?e?

tabet
kos
pth
cak?ek
kanlen
keye
7awa”
pahit

bakah
plef
timun
hamic
taba?
koyom
biyum
bec

Tea-de

kul
ke?ep
manten
tiket
lab1?

blalany
kayot
kec
YOS

21817

mantey
cawaw
bapka®
kon
met

tumit
kalto?
con
kabis
soh
kate?

tabet
kos
pth
tokke
kanlen
keye
Pawa”
pahit

bakah
plu?
timun
hamic
taba?
koyom
biyum
bec

Yahay

kul
ka?ep
santin
lamon
lab1?

blalany

mako?
katom
ros

baden

mantey
klacek
tamkal
ba?

mit

tumit
katut
hay
kabis
to?
kate?

loket
taboh
briwis
korut
suban
konsin
Pawe?
panaden

picah
tarbet
timun
royaw
bew
koyom
kamus
katof

Qoy

215

Tean-ean Malay

kul
ka”iap
hokkon
CcEp
pawis

tukten
mabe
katem
roy

21817

mantey
cawaw
tamkal
kon
met

dadul
met
pitam
S97

soh
kati?e?

tit

goh
pth
tunke?
thophu
katloc
Pawa’?

padip

bakah
“abuc
timun
hamit
7ayhaw
kayom
lop

bic

roh

Narathiwat
pane

lipe

subg

tike

labi

blale
nanorn
khiga?
hati

tuboh

giliy
?7ano”? ?ana
bapo?
71bu

matd

tumi?
mato
tugo?
mati
tumo”
ginoh

loka®?
kato?
banu
to%ke
subg
yoge?
kugo
cigoh

picoh
kici?
timun
pipa”?
baosa
bowoh
kamuh
ludoh

ptcah
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Thai English Kansiw Tea-de Yahay Tean-ean Malay
Narathiwat
nau to pick talok talok sonyoh  talok cabu?
(wain)
ARAUAY to move kotkit  kotkit yon cace huno
backwards
N bucket tin blodi? ten thun blodi
a7 beans kacan  kacan kacan  thua kace
a1u charcoal hahen  hahep 7¢hon dagon hage
a7 to ask pako?  pako? tane? pako? tano
an cave namdim guha®” Pampon guha? guUWo
fa to carry yoy yoy yoy yoy pige
an right 7ap 7ap loka®? “ambap  khino
(pay, &)
nsan chest, breast ?ahik 7ahik dada”  bahu? dado
nsel sand pasi pasel pantey  pasi pase
na, 81U to weave bia bents ten tin yalen
iav stomach con con Pec con porot
viasiln  sky met kato? met kato? kato? met kato? lagi?
729939  diarrhea payu?  pance ciret maca sage? pigo?
Ny, 53  to bore pohong  Iof lof hok timuh
through,
to leak
neane  bunch tanen tanen tanan lay tane
(vunn)  (of areca nuts)
onuea  all sonmua? sonmua? kom bethangphe sumo
50! in time dan dan kros pakoh de
iy (n.) tooverlay, tineh tineh tineh hen tine
overlap
VWA ladle 7awek  ?awek sode?  kawak sodg?
N3N infant lompok lompok  ken ?ayo? basi’¢h  bani
N leech s s laway  ?is paca?
iy footpath ha hal polhon ha yale
¥in to do di? di? de? di? buwa?
nau  durian panik  panik kamo? bapcen  diye
W, 5U  to pour soh soh hawan  soh cuwoh
(water)
LA foot can can can can kaki
VAU candle dian dian SaC thian lilen)
WnNeg to nibble los los kap los kate?
Uy bosom, breast ?am 7am 7em nam kope?
milk, breast-
shaped object
1av calf lanot lapot lapot lagot botih
fav younger be be ber be Pade?
brother,

younger sister
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Thai

uau
19
yvane

T}l
1%

118l
(%Eh)
iia (n.)
16

LU
Wun

LU
Tu'la
1se6)
an
aian

a1lua
1an

English

to sleep
to sit down
slow loris
water
bile

sugar
gourd
prawn sauce
vegetable oil
saliva
still
finger
this

to decay
there,
over there
to bend

(a twig),
to stoop
on

to ripen
to swell
to tell
blind

to hide
shoulder
mad

thin
flying
squirrel
house
bad, evil
misdeed
afternoon

to twist
sour, rotten
light

to carry on
shoulder
flat

leaf

gate, door
fish

catfish

eel
to plant

Kansiw Tea-de

7¢en) tek
nok nok
tawohdon tawohdon
batew  batew
kamit  kamit
gula saka
labu? labu?
samel  samal
mima?  mina”?
lohian  laghan
sanpa”?  sanap
yagi cas

7ih teh
$97 $97
un un
wan) tahik
kepip  kepip
payam  prim
kameny  kamarn
penah  ponsen
hol cit
kitin kitin
klapeh  wol
naw naw
hete nipis
kayo?  kayo?
don boy
boyom  boyom
patayg patarg
pules pules
peat peat
pasew  pasew
tikon klem
kape?  kape?
hali? hali?
pmtu?  pintu?
bakyak “ikan
kholi kholi?
linun balot
tanem  tanem

Yahay

tek
nok
tampil
tom
kamit
gulo
plini?
lada?
meneg”?
lahen
sanol
yari?
katah
?anso?
tani”

hawt?

karpin
prim
kamarn
col

pat
pidol
klapoh
NEW
hatal
kay1?

hane?
bra?
bot?et
broy

pulas
pu’us
hatop
klem

yapit
hali?
pintu?
tinis
limat

blot
tanem

Tean-ean Malay

tiak
nok
don
batew
kamit

namphin

lawat
lada?
hapiat
Qilj a
sanat
Nes
7en
kamay
‘‘un

klibon

papiy
bom
katut
biyoh
nawet
kipit
hoh
nal
hate
kayo?

sa?ok
he?

Pamduy

tunet
but
pasew
cakon

kape?
hali?
pintu?
7ikan
7ikan
pladuk
linluy
pitam

Narathiwat

tido
dudo?
gigo dugu
Qay
modu
gulo
labu
sama
mino?
7ay liyo
sina?
yagi
nih
bugo?
nur

paho?

Patah
pige
boko?
goya”
buto
teben
bahu
gilo
nipis
kubon

gumoh
wa?doso

pote

pulah
pasi

ge™e
piko

kape?

dahun kayu

pitu
ke
kholi

balo?
tane
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Thai English Kansiw Tea-de Yahay Tean-ean Malay
Narathiwat
fn'a to stick, stab, son cok yalin Sa1) tike
) pierce
flu to squeeze  lam lam lam yet kipa
(e.g. clay),
to mold
ih to throw cek balen badal hambat  pekon
ih forest kahop  kahop bahop  kahop hute
1hn mouth han hanp hen hanp mulo?
jify wing sayap  sayap sayap  pa’ec saya”
tu gun panoc  baden badel badial bade
1 (u.) crab kantam ?aw kantem kantam  kite
i, e grandfather ta” ta? ta? Peyta? to?che
il duck 2itik 2tk te? 7itik 7ite?
w5en sour pacas masem  masem pacus mase
SR cradle, 7ananoy ?anoy yon ple no
hammock
e wet pacu”?  paca” pace? pace? basoh
51 to go cip/bah wa cip bah gi
W hair sokkuy sokkuy  sokkuy sukkuy  gamo?
ARYEY fruit kabo?  kabo? kamo?  kaba? buwah
N to split pek pek bolah pek biloh
lengthwise
Alg wrong lec lec salah patik saloh
N ghost saro? sard? sard? kamoc hatu
AR butterfly wak tawak tawek  wak glamo
AN bees padaw padaw  lowey  kala buwe
W to rot, decay hampuk hampuk hampuk phuk pohu
WA to tie ket fkew 7ket 7ket 71ka?
Al spicy pades  pades padih  padis padah
R to emerge timol timol blen canlen timo
AL} rain “uyan  “uyan lesem “uyan uye
Wuan (it) rains (v.) hak hec hic hec tugorn
ALN guava yamu?  yamu? yamu? chomphu yamu
(Wa'l3d)
Hu to dream 71pa? 7ipa? linyen  ?ampa”? mipi
A boil (n), bisol bisol bisol khwi biso
abscess
WU dust habo?  habo? habo?  buf habo?
Wu  toblowout hamus hamus pac tef stmo
(@Yuyvd) (cigarette
_ smoke)
Wu (1) to blow samu samu samur  pali? timu
(water in
spray)
Wy to meet pali? tamu? lamah  pali? timu
Weng  parasite cancin  cancip cacin kamas cacin
Wsu (M) to spray pra’pra? pra?pra? sowal  pra? yoti?
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Thai
WILAN

wi9dl
NARFN
WRN

wa

(an) Wn
Wy

WE

i)

==

Wu'ld
WA

LW
TNAR

TWALNA

Wu (u.)
W32
Wuau
W
TWane

AL
UG

1IU
(engu)
1iu
(1&a)
(ATl

S UA baale
U (&.)
1

u1n

6
el

2 2 2

Kansiw Tea-de

English

Buddhist sami?
monk

tomorrow kato?
to fall down katoh
to turn bile?
father ey

to blow (fire) pot

to fold lipet
storm tayum
to rest on, sang
to rest against,

to lean on

poison bisa?
elder brother, to?
elder sister

bush helbil
to speak semar)
to lose kalah
(of games)

goat gamer)
to wrap bulay
around the

head

(like a turban)

twilight, dusk munmir

teeth
thunder
lightning
to spread
flashlight

mountain
ant

to roll
(tobacco)
to roll
(mat)
lemon
coconut
it

to come

many, much

to have
knife
hand

hahi?

nus

kahey
kilat
soko?

lamphu

caba?
les
kulon

kulon

7asem
tuy
n?
doh
bem
we”?
hac
cas

to?ca

kato?
katoh
bale?
Qey
pot
lipet
tayum
sane

bisa?
to?

hoalbil
kinlin
kalah

kamen
bulan

patang

nus
kahey

kilat

habo?
lamphu

caba?”
les
kulun

gulun

7asem

nol
n?
doh
bem
we?
manect
cas

Yahay
toy

haden
0res
barilg?
Qey
pot
lipet
darin
7adil

bisa?
pe?

rabun

semar
kalah

kamen
bolan

horkit

hen
karey
kilat
habu?

lamphu

caba?”
bet
mol

gulun

7asam

nor
ton

ba?sh
blasa?
we?
wen
ci?as
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Tean-ean Malay

Narathiwat
phra? to”ca
nal 7507
yampih  yatoh
bi?il bale?
ey ?ayoh
patpot warnin
phas lipa?
phayo?  libot
piyan nana
phit biso
to? kako?
katut gimor)
biyoh kece?
7amlew  kaloh
phe? kamer
cakuy bole?
liduy potan
hari
lampin  gigi
ka%ey gugoh
kilat kilat
nof habo?
khwaychay plito

pece?
batu? buke?
les sumu”
hile balo?
gale guloy
loknaw  ?ase lima
tung 1o
u? diyo
doy magi
bem bano?
le 7ado
manet pisa
cas tane



WL
wu9ilay
BIEN
BIENR
LHRIIU

ISURNT |

51!
"3
1ai5
13iu
g1 1f
£,
eINEl
ENNAU

einyg, v
k)
gy
£
[~
LEIU
TaU
3N

(A, &6d)

528l
58, AaL
5a9'lv
5au
Snus
Judihn
F9AuN

5, TN59
5

19, &
Qv

U
a1l
RULAU

English
seed

wife

to be weary,
tired
mother
scorpion
insect
dragonfly
housefly
cockroach
cat

no, not
unknown
firewood
giant

grandmother

poor,

difficult/hard

to toast
long
stand up
mosquito
cold

to throw
placenta

rich

to wait
to cry
hot
armpit
lips
rainbow

hole

to know
field, garden
to descend
wind
Intestines
stump-tailed
monkey

Kansiw Tea-de Yahay
met met mit
badon  konech koneh
gosek  gosek lateh
na? na” bo?
yamanka®? yamanka? yowern
kon kon kon
tanorn tanon tanon
yey yey yey
nanoi  nanor nanoi
kucin mew kucen
beya?  boya? bra?
coh yale? coh
puton ?os punton ?as ?os
bata” bata? bata?
ya? ya? ya?
hal payah koson
papan  panar panan
batuc botuc batec
hanyan hanyan  hanyan
saben  7agas Pagas
honec  hopec soyu”
dak huwit hok
som som som
kaya?  kaya?” kaya?
7antey  7antey tado?
yim yim yim
padih baket bokot
lada? lada? lada?
tanit tanit tanit
71k op 71kop hot tayu?
timol batew

haneny  hanep Yamporn
hayop  horop 7at?et
huma?  huma? salay
sa sa kis
bewa?  bewa? daren
7ecniat ?ecwec  “eccon
bawac  bawac  bawac

Glossary

Tean-ean Malay

met

badon
lakcok

na”
manka®
kon
banka?
ey
menpe?
Mew
hac
“acoh
295
hamlec
na’ya”

bolap

pagal)
hatiak
hanyan
nanit
hanec
habat
som

le
khraw
yim
baket
lada®?
tanit
laye

hanen
ha?op
huma?®
sa
bewa?

Nnec
yocC

Narathiwat
bute

binin
lonoh

me”

kote daga?
buwe
tuyu?
lala®
lipah
kucin

do?

to? tahu
kayu ?api
gasi
to”?che

S9S0”

pane
pane
digi
namos?
soyo”?
lepa
munii

kayo

nati

tiyo?

panah
buwoh t1yo?
bibi

ganuy

lube

tahu

humo
tugorn

?apin

ptgo? mudo
bigo?
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Thai English Kansiw Tea-de Yahay Tean-ean Malay
Narathiwat
NouaN  crab-eating da”opy da”on da?opy  tayok khigo
monkey
an, §9  deep, tall manya”? manys? manyo? tawel dale tin1
A1, lWAa to forget lupa? lupa? karip lupa? lupo
Qn son, daughter wor wol) wol) Wl ?ano?
\RE9Wn serow’ ki?ch kamen his ki%eh kamen
kuron tugon
LlRan blood mihim  pap darah  mahim  dagoh
LRael to creep, I lo ‘uwon  Io fuyo
to crawl
18 (§»3) to drive out, poyuh  hamst hamat  pa”uh hama?
) to chase away
Uil today hahi? ?th hahi? teh sampay kato? hagi nin
totah
Jugu teenager kihyth  kihyth buyan  bow werun
it to swim kocwac kocwac  kecwac kacwac  bing
39 to run pan yal?al yeloy bas hupa
LIA time payam  payam 7aden  kato? maso
Aan elbow kapon  kanon kanony  kapon siku
gnisn  dirty kamah ca”?om ya?om  bratik chima
f9d15  to pity kasian  kasian sakian  kasih S1y€
GHRN brain lakiam  lokem lokem  lakiam 29t07
fav two biye duwa? duwa”? kamam = duwo
geadn  (easy and) sanar) sanar sanen ba“?¢t sane
Jug comfortable
qgeha navel lus puset dut dut pusa?
GHoh) Parkia hantaw hantaw  hantaw hantaw  pota
speciosa
gvwiu  bridge gota? gita? titi taphan  gito?
Ju short canhet  canhet canhot kuduan  pano?
Ju to mince cancen  CIjcen coh cah cice
fuiesa pineapple lanes lanas lanes yanat lanah
GIgbl three tiga? tiga? tiga? Pawa tigo
s§an  to choke talhik  talapkek tonalhik kahik yili?
gu (Yvd) to smoke yot yot yot yot 71sa? roko?
(cigarette)
L& post tihen tihen tiyarn kasaw tiye
1N voice, sound kalin kalin kalen kalin $0g0
\§alA39  tiger 701 701 7ap Plaw rima
\&a mat nis nis nis nis tika
l&dhau  worm canci  cancin cacin galang cacin
ANl to lie facing blig?ay blin?an  tiwik balay nite
upwards
nein grass lumpuat rumput rumput pa rumput

’Capricornis sumatraensis
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Thai
ZRING R

6
nun
“UN
PUUIW
UUINN
“u
1119
UUIN
“ua
1ia
nuan,
L9
TN
“UN
1
YU

W
WA,
flael
RN
NaIUY

English

unmarried
girl

to retract
heavy
thick

cliff
forehead
thorn

one

hat

doctor
pot

fog, cloud

dog
betel nut
bear

to turn,
rotate
pig

to drop,
droop
loose
nephew,
niece

to step aside,
evade
spear
shells, snail
to break
head
heart
taro

to laugh
to search
tail

to carry
on one’s
shoulder
firefly
stone

ear

sweat
mushroom

Kansiw

kayadah

sot
hanyut
kalpih
canla
was
Ni?
nay
sabok
bomo
ka?el
7al

2e?

pinag
kawap
pusip

gaw
kektek

“eybuy
cuco?

simpar

lamen
sipot
palek
kuy
kalanes
kladi?
suka®?

kawe
hat1?

kang

kotlot
batu?
7anten
pol?oh
t1s

Tea-de

kayadah

sot
hanyut
tabal
ampe
pati?
yoli?
nay
topi
bomo
ka?el
7al

29

pinap
kawap
pusin

gaw
kroktek

lonnal
cuco?

simpar

Pat
sipot
palek
kuy
kalapes
kladi?
suka®?
lawa?
hotet

kane

kotlot
batu®?
?anten
pol?oh
tis

Yahay

baleh

SArop
honyut
tabel
naskes
pati?
yole?
ney
suko?
dokto

proyu?
kuwec

2ot
pinen
kawip
walwil

gaw
ca?y?

lonna
kanco?

7alac

yer
siput
plek
kuy
kalanis
gaj
suka®?
la?wa?
hati?

kanol

kotlot
batu®?
?anten
ploh
tis

Glossary

Tean-ean Malay

kadah

talok
hanyut
kapih
panta
pati?
talat
nay
muak
mo
ka?el
7al

2e?
pinan
kawap
Wawe

gaw
katek

kuhew
lan

lek

Pat

yac
palek
kuy
kalapes
bon
pikluk
SAWE
hati?

kane

kalot
batu®?
?anten
paloh
pasat

Narathiwat
7ano? dago

khilo?
biga
toba
gunur)
dahi
dugi
satu
topi
bombo
puyo”
kabo?

hanip
pine

bowe
pusiy

babi
tite?

lonna
cucu

SIpE

lamen
sipu?
patoh
palo
hati
kladi
suko
chagi
7e¢ko

kana

kulen
batu
lino
ptloh
kula?
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Thai English Kansiw Tea-de Yahay Tean-ean Malay
Narathiwat
i to see nampa? nampa? nampa? deq napo”?
LUAN iron basi? basi? basi? lek bosi
Wilas  yellow kunin kunin konin katon kunin
LA to bark 7amon  ?amorn yahony  hahoh nalo?
T4 to give 7ek 7¢k 7¢k 7¢k buwi
2y to keep in kapet = kamam  boc kamu khime
the mouth
and suck
agin Don’t kaw kaw da?de? hat yane
(imperative)
aag sugar cane  tabu? tabu? tabu? bus tobu
alligu  to vomit ko? ko? ko? ko? mutoh
a1uin  totake abath “ilay 7anlay 7anay  kop mani
ARy to be full bohi? bohi1? bohi? bohi? khone
1a (n.) cough catoh catoh catoh makyek  bato?
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